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13Mo0bymn  d;maMmgdbgmmodnmo Limmob Asdmyomndgds 309-
300 MyLbymob 3gMmomeEb P393d0MEIds ©o HMoNENYMOE M-
309600 mohgMohamolb momagdsabgoom abygds. MgmogogMo HggbL-
Hhg00Lb  MmoMagdbob oyE3nmgdmMmMos  godmnbzny sbomon  Mgmognob,
94M0bH0sbMdab FombmxyzoyMds omdhMmobod, MmAIgmbog 970093
0m3yzo B6006@obms gbmzgmydal, JMmbnzgdnbs o o3m3mMoaxqdnb
dzgmon  banoggmo 0oMadsbgdn. 0moMadbgmmdnmn  bogdnobmdab
70003M9L  39Mo  bLodsmmmonobsos d0Abgymo  3093mM-0magomasb
03009000, LooE bLoxydzgmon AsgysMs TMeMadbgmmodom  HMmo-
030sL, 3Mogmngsdn @odmaygbgdmes sbHnzgMo, dmgznobgdnm 3o
©obogmgmgzmm3gmo  MmaMmadobob ogmMmogdn. dgmzg  bLoyznbab
©obobynbdn MMETbAEMEbamMds  gobnbomgdmes, MmgmME  bLo-
0936096Mm o bLaLBs3MM EObEN3WNby, MOE LoWYI3IMOE OJEM
bodgmms dMaMadbgmmdnmn bLIMMOL GoMOIMBSLIHVONSD FogM-
39@90sL. 0bndbymads gobsdnMmmods MoMadebdzmmbymdob ©obEn3-
m0bsmdmmab oMmasm Asdmysmndgdo.

00060090MM35 73Mo0bym  MoMagdobdzmEbgmdoedn  sdhoyMmo
3obobomgos 33Manbymo momgdsbgdob mmogbhnmgdab gobbodmzmab,
bLodgmms 39MomEnb JgEgaeE BMMINMgdymn 05dab gobbomaznl,
M3M3dsbnb 060390 MM39 390MEY0nL gobEom3n3900bs o 08bo-
dgMmm39 33Mo0b67mn MoMadabgonb dgx3sbgdnb bagnMmmgds. memMzgdbab
3MmEgLOL IMe33M3MA3MbBgbhyMmMdNnEeb gedmdnbamg, sbg39 OO

ygmomgods 993930 momgdbomon mamgmobhymob Mymoghomgdobs ©o
300mE3980bL LognmbgoLY3.
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The establishment of the Ukrainian Translation School dates back to
the period of Kievan Rus’ and traditionally begins with the translation of
religious literature. The need to translate religious texts was prompted by
the philosophical doctrine of a new religion, Christianity, which was followed
by the Old Slavic translations of the lives, chronicles, and Apocrypha of
the Saints. The Kyiv-Mohyla Academy is rightly considered to be the main
centre of translation, where the tradition of translation was founded and
theories of ancient and later Western European translation were used in
practice. At the beginning of the twentieth century, translation studies
were considered a scientific and educational discipline, which was later
followed by the widespread use of the Soviet translation school. This led
to the transformation of translation studies into an interdisciplinary field.

Modern Ukrainian translation studies actively discusses the need to
determine the orientation of Ukrainian translations, to consider the base
formed as a result of the Soviet period, to separate modern translation
methods, and to evaluate modern Ukrainian translations. Due to the multi-
component nature of the translation process, great attention is also paid to
the issue of editing and publishing translated literature.
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